ПРАВИЛА ОФОРМЛЕННЯ РУКОПИСІВ

1. До друку в «Збірник наукових праць Державного університету інфраструктури та технологій. Серія «Економіка і управління»» (далі – Збірник) приймаються лише наукові статті, які мають такі необхідні елементи: 
1.1. УДК – див. http://www.udcc.org. та 
класифікатор JEL https://www.aeaweb.org/jel/guide/jel.php?class=M.
1.2. Відомості про автора трьома мовами (українська, російська, англійська). Вказується прізвище та ім’я, вчений ступінь, вчене звання, посада та назва вищого навчального закладу, в якому працює автор, ORCID ID.
1.3. Анотація та ключові слова трьома мовами (українська, російська, англійська). Анотація повинна відповідати таким вимогам:

- інформативність (без загальних слів); оригінальність; змістовність (відображати основний зміст статті та результати досліджень); структурованість (можливо, навіть рубрикація, як у статті: предмет, тема, мета, метод або методологія, результати, область застосування результатів, висновки); компактність (обсяг 100-150 слів)

Анотація англійською мовою – не менше1800 знаків;
- слід уникати зайвих вступних фраз (наприклад, «автор статті розглядає»). Історичні довідки, якщо вони не становлять основний зміст документа, опис раніше опублікованих робіт та загальновідомі положення в анотації не наводять.
1.4. Постановка проблеми в загальному вигляді та її зв'язок із важливими науковими чи практичними завданнями;
1.5. Аналіз останніх досліджень і публікацій, в яких започатковано розв'язання даної проблеми й на які спирається автор, виділення невирішених раніше частин загальної проблеми, котрим присвячується означена стаття; 
1.6. Формулювання цілей статті (мета);
1.7. Виклад основного матеріалу дослідження з повним обґрунтуванням отриманих наукових результатів; 

1.8. Висновки та пропозиції з даного дослідження і перспективи подальших досліджень у даному напрямі. 
1.9. Література, оформлена відповідно до правил бібліографічного опису. Якщо в джерелах є DOI, то обов’язково вказати.

Далі подається REFERENCES – транслітерація списку літератури з перекладом назви джерела англійською мовою в квадратних дужках (див. приклад оформлення бібліографічного опису нижче).
2. До друку приймаються статті українською, російською, англійською, французькою та німецькою мовами.
3. Стаття має відповідати тематичному спрямуванню Збірника. Відповідальність за матеріали, наведені в статті, несуть автори. Редакція може не поділяти позицію авторів публікації та залишає за собою право на скорочення, редагування та виправлення статті (зі збереженням головних висновків і стилю автора).
Статті, що не відповідають вимогам, розглядатися та друкуватися не будуть.
До редколегії Збірника подаються:
· електронний варіант статті, направлений на електронну адресу: publication_em@duit.edu.ua;
· анкета автора;
4. Матеріал статті потрібно викладати стисло, послідовно, стилістично грамотно. Обсяг статті має бути не менше 7 сторінок та не перевищувати 12 сторінок. Виключення допускаються лише за рішенням редакційної колегії Збірника. Остання сторінка статті має бути заповнена текстом не менш, ніж на половину. Терміни та позначення мають відповідати чинним стандартам. Не допускаються повтори, а також зайві подробиці при переказі раніше опублікованих відомостей. Одиниці вимірювання слід подавати за міжнародною системою одиниць SI чи в одиницях, допущених до застосування в Україні згідно з вимогами чинних державних стандартів.
5. Цитати, таблиці, статистичні дані, цифрові показники, що підвищують рівень обґрунтованості аналітичних матеріалів, подаються з посиланням на джерела. Таблиці мають бути пронумеровані й мати заголовок. Відповідальність за наведені показники несуть автори.
6. Текстові матеріали готують і друкують на аркушах білого односортного паперу з використанням комп'ютерних текстових редакторів Microsoft Word, для набору формул використовують вбудовані редактори формул. При цьому має застосовуватись шрифт Times New Roman.
Параметри сторінки Збірника встановлені такі:

· поля верхнє та бокові – 35 мм;

· поле нижнє – 45 мм.

В розділі «Параметры страницы» обрати вкладку «Источник бумаги» – встановити «От края до верхнего колонтитула» 1,2 см; «От края до нижнего колонтитула» 2 см.

Верхній і нижній колонтитули, а також номери сторінок не вводити. Відступ першого рядка абзацу – 5 мм, інтервал між рядками – одинарний.

7. Матеріали набирають такими шрифтами:

· УДК – 11 пунктів, курсив;
· автори – 12 пунктів, напівжирний курсив;

· НАЗВА СТАТТІ – ПРОПИСНІ ЛІТЕРИ, 12 ПУНКТІВ, НАПІВЖИРНИЙ;

· анотація українською мовою – 11 пунктів, напівжирний курсив;

· ключові слова – 11 пунктів, курсив;

· основний текст – 11 пунктів, звичайний;

· знак авторського права (© Іваненко І. І., 2018) – 12 пунктів, напівжирний курсив, знак авторського права розміщується на першій сторінці статті);

· СЛОВО «ЛІТЕРАТУРА» – ПРОПИСНІ ЛІТЕРИ, 11 ПУНКТІВ, НАПІВЖИРНИЙ;
· назви джерел в списку літератури – 9 пунктів, звичайний, прізвища авторів або перше слово назви джерела наводять курсивом.
· СЛОВО «REFERENCES» – ПРОПИСНІ ЛІТЕРИ, 11 ПУНКТІВ, НАПІВЖИРНИЙ
· після списку літератури українською мовою (та/або мовами оригіналу) обов’язково наводиться той самий список, але в латинській транскрипції. Окрім транскрипції, в квадратних дужках зазначається переклад назви твору англійською мовою;
· анотація російською та англійською мовою 11 пунктів, напівжирний курсив;

· ключові слова російською та англійською мовою – 11 пунктів, курсив.
8. Інтервали між елементами статті такі:

· УДК – автори – 2;

· автори – назва статті – 3;

· назва статті – анотація та ключові слова – 2;

· анотація та ключові слова – основний текст – 1;

· основний текст – назва таблиці (верхній край рисунка, схеми, діаграми) – 2;

· назва таблиці – її верхній край – 1;

· нижній край рисунка, схеми, діаграми – їх назви – 1;

· нижній край таблиці (назва рисунка, діаграми, схеми) – основний текст – 2;

· основний текст – знак авторського права – 1;

· основний текст – ЛІТЕРАТУРА – 1;

· ЛІТЕРАТУРА – список літератури – 1;
· список літератури – REFERENCES – 1;
· REFERENCES – автори російською та англійською мовою –1;

· автори російською та англійською мовою – анотація та ключові слова – 1.
9. Усі рисунки й таблиці повинні мати назви та номери (у випадку, коли в одному матеріалі міститься два і більше названих елементів), наприклад, «Рис. 1. Розрахункова схема…» або «Таблиця 1. Показники…»

Слова Рис., Таблиця та їх номери набираються курсивом, 11 пунктів, назви – напівжирним шрифтом, 11 пунктів, назви та номери таблиць розміщують над таблицями, а рисунків – під ними по центру. Якщо таблиця не вміщується на одній сторінці, всі її колонки нумерують, а над перенесеною частиною таблиці справа зазначають: «Продовження табл.» із вказанням номера таблиці.

10. Формули розташовуються на сторінці по центру. Номер формули проставляється справа в кінці рядка, в круглих дужках, не виходячи на поле. Між ними та текстом витримується інтервал в один рядок. Літери та позначення величин (символи) набирають курсивом.
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Ключові слова: ключові слова, ключові слова, ключові слова.
Постановка проблеми. Текст, текст, текст,.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Текст, текст, текст.

Мета статті – текст, текст, текст.

Виклад основного матеріалу дослідження. Текст, текст, текст (табл.1).
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Джерело:
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Рис. 1 Назва. 

Джерело: 

Висновки та пропозиції. Текст, текст, текст, текст,. 
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TITLE OF THE ARTICLE

Abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract. (1800 signs)

Keywords: keywords, keywords, keywords.
ТРАНСЛІТЕРАЦІЯ ПРИСТАТЕЙНИХ БІБЛІОГРАФІЧНИХ ОПИСІВ

Для транслітерації українського тексту слід застосовувати Постанову Кабінету Міністрів України від 27 січня 2010 р. № 55, для транслітерації російського тексту - систему Держдепартаменту США.
Таблиця транслітерації УКРАЇНСЬКОГО алфавіту латиницею (Постанова Кабінету Міністрів України від 27 січня 2010 р. № 55)

	Український алфавіт
	Латиниця
	Позиція у слові
	Приклади написання

	
	
	
	українською мовою
	латиницею

	А а
	A a
	
	Алушта
	Alushta

	
	
	
	Андрій
	Andrii

	Б б
	B b
	
	Борщагівка
	Borshchahivka

	
	
	
	Борисенко
	Borysenko

	В в
	V v
	
	Вінниця
	Vinnytsia

	
	
	
	Володимир
	Volodymyr

	Г г
	H h
	
	Гадяч
	Hadiach

	
	
	
	Богдан
	Bohdan

	
	
	
	Згурський
	Zghurskyi

	Ґ ґ
	G g
	
	Ґалаґан
	Galagan

	
	
	
	Ґорґани
	Gorgany

	Д д
	D d
	
	Донецьк
	Donetsk

	
	
	
	Дмитро
	Dmytro

	Е е
	E e
	
	Рівне
	Rivne

	
	
	
	Олег
	Oleh

	
	
	
	Есмань
	Esman

	Є є
	Ye
	на початку слова
	Єнакієве
	Yenakiieve

	
	ie
	в інших позиціях
	Гаєвич
	Haievych

	
	
	
	Короп'є
	Koropie

	Ж ж
	Zh zh
	
	Житомир
	Zhytomyr

	
	
	
	Жанна
	Zhanna

	
	
	
	Жежелів
	Zhezheliv

	3 з
	Z z
	
	Закарпаття
	Zakarpattia

	
	
	
	Казимирчук
	Kazymyrchuk

	И и
	Y y
	
	Медвин
	Medvyn

	
	
	
	Михайленко
	Mykhailenko

	І і
	I i
	
	Іванків
	Ivankiv

	
	
	
	Іващенко
	Ivashchenko

	І ї
	Yi
	на початку слова
	Іжакевич
	Yizhakevych

	
	i
	в інших позиціях
	Кадиївка
	Kadyivka

	
	
	
	Мар'їне
	Marine

	И й
	Y
	на початку слова
	Йосипівна
	Yosypivka

	
	i
	в інших позиціях
	Стрий
	Stryi

	
	
	
	Олексій
	Oleksii

	К к
	К к
	
	Київ
	Kyiv

	
	
	
	Коваленко
	Kovalenko


	Український алфавіт
	Латиниця
	Позиція у слові
	Приклади написання

	
	
	
	українською мовою
	латиницею

	Л л
	L l
	
	Лебедин
	Lebedyn

	
	
	
	Леонід
	Leonid

	М м
	M m
	
	Миколаїв
	Mykolaiv

	
	
	
	Маринич
	Marynych

	Н н
	N n
	
	Ніжин
	Nizhyn

	
	
	
	Наталія
	Nataliia

	О о
	O o
	
	Одеса
	Odesa

	
	
	
	Онищенко
	Onyshchenko

	П п
	P p
	
	Полтава
	Poltava

	
	
	
	Петро
	Petro

	Р Р
	R r
	
	Решетилівка
	Reshetylivka

	
	
	
	Рибчинськй
	Rybchynskyi

	С с
	S s
	
	Суми
	Sumy

	
	
	
	Соломія
	Solomiia

	Т т
	T t
	
	Тернопіль
	Temopil

	
	
	
	Троць
	Trots

	у у
	U u
	
	Ужгород
	Uzhhorod

	
	
	
	Уляна
	Uliana

	Ф ф
	F f
	
	Фастів
	Fastiv

	
	
	
	Філіпчук
	Filipchuk

	X х
	Kh kh
	
	Харків
	Kharkiv

	
	
	
	Христина
	Khrystyna

	Ц ц
	Ts ts
	
	Біла Церква
	Bila Tserkva

	
	
	
	Стеценко
	Stetsenko

	Ч ч
	Ch ch
	
	Чернівці
	Chernivtsi

	
	
	
	Шевченко
	Shevchenko

	Ш ш
	Sh sh
	
	Шостка
	Shostka

	
	
	
	Кишеньки
	Kyshenky

	Щ щ
	Shch shch
	
	Щербухи
	Shcherbukhy

	
	
	
	Гоща
	Hoshcha

	
	
	
	Гаращенко
	Harashchenko

	Ю ю
	Yu
	на початку слова
	Юрій
	Yurii

	
	iu
	в інших позиціях
	Корюківка
	Koriukivka

	Я я
	Ya
	на початку слова
	Яготин
	Yahotyn

	
	ia
	в інших позиціях
	Ярошенко
	Yaroshenko

	
	
	
	Костянтин
	Kostiantyn

	
	
	
	Знам'янка
	Znamianka

	
	
	
	Феодосія
	Feodosiia


Примітки:
1. Літеросполучення «зг» відтворюється латиницею як «zgh» на відміну від «ік» - відповідника української літери «ж».
2. М'який знак (ь) і апостроф (') не відтворюються.
Таблиця транслітерації РОСІЙСЬКОГО алфавіту латиницею (система Держдепартаменту США)
	Кирилиця
	Латиниця
	
	Кирилиця
	Латиниця
	
	Кирилиця
	Латиниця

	A, a
	A
	
	К, к
	K
	
	X, х
	Kh

	Б, 6
	B
	
	Л, л
	L
	
	Ц, ц
	Ts

	В, в
	V
	
	М, м
	M
	
	Ч, ч
	Ch

	Г, г
	G
	
	Н, н
	N
	
	Ш, ш
	Sh

	Д, д
	D
	
	О, о
	O
	
	Щ, Щ
	Shch

	Е, е
	E, Ye
	
	П, п
	P
	
	ъ
	

	Ё, e
	E, Ye
	
	Р, Р
	R
	
	ы
	Y

	Ж, ж
	Zh
	
	С, с
	S
	
	ь
	

	3, з
	Z
	
	Т, т
	T
	
	Э, э
	E

	И, и
	I
	
	у, у
	U
	
	Ю, ю
	Yu

	И, й
	Y
	
	Ф, Ф
	F
	
	Я, я
	Ya


Примітки:
1. Літери «Е» та «Ё» російської абетки транслітеруються в латинську абетку як «Ye», якщо знаходяться на початку слова, після голосних і знаків «Ъ» та «Ь». В усіх інших випадках - як «Е».
Наприклад, Евгений = Yevgeniy, Анатольевич = Anatolyevich, Сергеевич = Sergeyevich, Ёлкин = Yelkin, Планёрная = Planernaya.
2. Літери «И» та «Ы» російської абетки транслітеруються як «Y» в усіх випадках. Наприклад, Быстрый = Bystryy.
3. Літера «Ц» транслітерується як «Ts». Таким же чином, як і літеросполучення «Тс». Наприклад, Царёв = Tsarev.
4. Літеросполучення «Кс» транслітерується як «Ks», а не як «X».
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Лист1

				2004		2005		2006		2007		2008		2009		рік

		Западна Європа		19		27		28		33		32		18

		Індійскьий субконтинент		0		0		5		6		3		12

		Австралазія		5		1.5		5		1.5		6		5

		Північна Америка		3		8		6		3		8		7

		Інші		15		6		8		25		18		14

		разом		42		42.5		52		68.5		67		56
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